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FOREWORD

Some of the glory of the PFhilippines lies in the
beautiful variety of people and languages within its
coastsa It is to the great credit of the national
leadership over the years that no attempt has been
made to destroy this national heritadge, The goal has
been instead to preserve its Integrity and dignity
while building on this strong foundation a lasting
superstructure of national language and culture,

The present book is one of many designed for this
purpose. 1t recognizes the pedagogical importance of
dividing 1literacy and second--language learning into
two steps—iliiteracy being the first. When a student
has learned to read the language he understands best,
the resulting satisfaction in +this accomplishment
glves the drive and confidence he needs to learn the
national language, His ability to read, furthermore,
is the indispensable tcol for the study this program
will require.

The Department of Education and Culture of the
Philippines is proud to present this latest volume in
a nationwlide series designed to teach the national
language through literacy in the vernacular. It will
strengthen both the parts of the nation and the whole,

JUAN L. MANUEL
Secretary



oy Cno

Cne of the nokle aims ¢f Education is tc equip
every citizen to participate meaningiully in his
society and to share in shapirg the destiny of l.ds
countrye. TProviding literacy instruction in each man's
vernacular is a basic step in realizing this gecal. 7To
promote this purpose  the suruaer Institute of
Lingulistics works 1in agreement with and under the
auspilces of the Devnartment of Education and Culture in
the preparation of instructional and supplemnentary
reading materials for the various Cultural Minorities
of our country.

The Bureau of Public Schools takes pleasure,
therefore, 1in presenting this volume of literacy
materials which 1s part of its 1list of approved
supplementary reading materials prepdred for use by
the Public School in the areas using the vernacular
of these materials, t

LICERIA BRILLANTS SORIANC
Director of, Fublic Schools



PREFACE

This book was written by Blina Ugal and $b61
Lutan during their participation in a Writer's wgrkshOp
held at Nasuli, Bukidnon in August 1974, in
cooperation with the Summer Institute of Linguistics,

The articles appear first in Tboli, In the
second section the same articles appear in Pilipino
as translated by Mrs, Edith Guitilen of the Institute
of Natiocnal Language and by Mrs, Loida Torres, It 1is
hoped that this bock will help speakers of Tboli
increase their skills of literacy and communication
as a first step toward developing these skills in
the National Language,

In order to read Tbholi pronounce the letter e
as in the, the letter & as in yet, the letter o as
in cough and the letter § as the Spanlsh o. The
other letters are pronounced as in the Ne¥ional
Language,
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B sotu hlodus kun lemiidt ilwee mkaf etu te hanga
wasag nec nebel @uled md angat kenen. e deno legen
ual yem kkbdl iwas te yen henga basag ne t8dd gungolen
yern mudél, yb monen, Hbkem kmitay hanga nebul heha
kmantibh mata mikong sla. We mon iwas, £, tedu kut
mudél nii, moen ke senlbéner o, Kewbt iwas ganag
xmolos ebé& tonok ybd udélen yem igoen kmolos, monen,
Nahem na gtek o d& ne te ken uu igou 1a deﬂg mken
hlafus dou tey sidek kbitilu nii, Ne deng kbl bé tonok
ne iwas makasen mebel du yem mudél tehe gungolen vb,
Laen scr dt tonen t6d8 keten kem doun koyu gotu

B 4
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lenkacn. Ebdyden ke glhfl tonen okdr 13 sem dog qlnél
e -

tonen du nwe 13 se bud qungolen udélen,  Tey, mon ives,

Tedu kmd atul kion e dU.



Ne omin iwas muldk etu ta yem hanga basag. T&d8

bud gungolen yem mudél t6dd senged se yem deng gna
rmonen ebé iwas; Ne t&d8 kda niby iwas botong
kehetlasiken kmolos kbyden ke hol moni b& yem gunuhen
sebld mudél. Bé vem deng kk&1 iwas bd tonok kulel 13
bud kudélen. Ne bud nbut iwas bé yd mebel, Tey legen
kebel iwas dild deng sotu udasen kegenen mebel ominen
vb he mton du anl monem betel yem mudél. B& yem kton
iwas du £6dd kendel t3 kcenen betel. Ne mon betel,
Nahem na hudéi o d&, Ne tahu se, omin betel mudél, y&
monen, Sok kenem se o béem senfd o tbd@ hlohem o okbm
mahi yem doun koyu wolu lafin fat se bé& doli 1éwdhu ne

bud fat se bé deli 16wbhu. Ne tahu se nimdn iwas yem



mon betel md du. Ne deng gotu deng yem nmd iwas bé
betel ne bud mon betel, Y6 ne hlohem o0, Ne tahu se
omin iwas £5d8 hemlo du.

Ne omin iwas mulék ebé guruen. Bé yem kkdlen ta
tbéd8 kemlok lemen ne wen desen, tenaw yer desena .Ne
deng suloyen bé vb tédé lemnok yem blututen, Ne sbnmd
le hemtaw du yb kem dumuhen, mon le, Na tedum descm yd
du? Ne omin iwas mudé&l, mcnen, Nahen t6d8 gna kemlok
lemu nim md do ni ne ominen tbd8® lemnok yem blututu.
Ne omin le smblbk du, mon le, Tedu‘éem kenem du? Ne
men iwas, Tek sdn sem betel du ckimel kenu okbm 13
dog sénfau du £6d8 nhlohu., Tey nungel yem uu, mon le,
Deng yb se ver desem vbde Ne'tédﬁ.maun kugqol le du yem

klok lem iwas anl monem betcel yem tendo fen mudél 13
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kben dog matay yem kehlo iwes du mom yé muhen yem
doun koyu md salahen lem blutut iwas.

Ne tey sidek kognbm iwas du abay se laen kd
temngbn bulungen yem desen yb. Ne mbybnen matay nc
iwas bé mon se yem blututen tey bong abkay se tendo fen
lemnok yem betel. |

v6 kegen iwas gemndm yem desen botong sotu
fedyanen kegenen ominen y& t6d8 matay abey se laen dl

bulung yem desen.



Yem Tutul Tuha Logi NU Lem 2nes

v6 gunu 1¢ moluy du Tuhz Logi nu lem bnes abay se
sbébn lem bnes gunuhen nile Bé yem klowilen nim Tuha
Logi nt lem bnes ni, toy mgel, sb0n gel nmoen mnagawe
Ne 211 hulung md stuldn bé kem dumthen ne hulung md
smukat. nim Tuha Losi nl lem bnes ni

Sok gel hendemen mnagaw nim Tuha Logi ni t5dd
mbgbw cbé yd kem gunu laen db touhene Ke sok motun
bd kem gunu laen dY tauhen t4d8 ma ke wen ken nc utdn
tonens Ne gel niten ebe gunucn yem gel hnagawen. Ne
wen se gunuen lem bnes nim Tuha Logi ni okbm 13 moen

nmd nim Tuha Loagil ni.



Sotu kdaw deng all bitil Tuhe Logi, Omin Tuha
Logi mbgbw ebd gunl Bong Busaw mni ken, okém 1a .
benlay Bong Busaw du kene

Sotu kdaw mbgbw gu lem bnes Tuha Logi, b& yem
kbgbwen wen tonen nuhag téwébng bd yem kogd moni bé
tonok. Nim Tuha Logi ni lumun t8 wen dwatahen. Ne
mon Tuha Logi md ke nuhag, E nuhag béem nékét o kée
wen hékétu kbm kedeng Bong Dusaw., Ke sok bnogulu u
holi muni anl t%bbng Bong Busaw. Abay se nim Bong
Busaw ni gel t8bbng ke wen gungolen uni bldwbn. Ne
tahu se bnogul Tuha Logi yem nuhag tbd8 kéng hekowingem
uni yem tey tilob blbwbn, t8d8 ket bulul notunen yem
uni yem bldwbn Tuha Logi.

Ne 18 dogen legen sena yb Bong Busaw. Omin Bong



Busaw mon du mo ke Tuha Logi, Na Sembild tey tilob yem
bléwbnem tong gefet b&léu ditu bd sentu bulul yem
unihen. Mon Tuha Logi md ke Bong Busaw, Ke mbybi
bnogulem. Bud moh Bong Busaw, Yé.dé.wé Sembild old
hebogulem do bléwbnem. Okdm mon Tuha Logi, L& hyu
kebogulem du ke soke nll bé ni. ¥0 he ke bogulem du ke
sok tlu bulul deng nuléhu. ¥& ne, mon Rong Busaw;
Généli lemwdt ne Sembild anl géhél bnogulu yem
blbéwbnem ne anl géhél gungolu unihen. Ne tahu se
lemwbdt Tuha Logi. \

Ne tey deng legen ne kewbt Tuha Logi ne deng tlu
bulul nulé Tuha Logi. Ne omin Tuha Logi hegnl bd yb

be getlu bulul nuléhen. Ne e benogul Bong RBusaw yem

bléwbn Tuha Logl. Ne tnl Bong Busaw sc¢ bogul bd butd

o)



yem bléwbn., T8d8 bwa tey v& nuhag nc e sensékdt lc
Bong Busaw yd kem nuhag., IEtey, mon Bong Busaw, liatayu
dou gi tey bong kéngen Sembild. Ne e lemwdt mldy Bong
Busaw igd nim y& nuhag scmsékét du. Y6 fey langat Bong
Busaw ne gungel Tuha Logi yem langat Béng Busaw,
Keyaem, mon Tuha Logi, Katem all sidek kmoem Bong

Busaw mon ke 1a nékét nuhag kém,



Tutul Kem Nga Vangat

Tehe yh kun ekni bé kem tazu gnan wer kem lewu
ngd mangat okdém ni kem ngd ni hlo libun. Sotu kdaw
kun mangat le v& kKem ngd wen bnotu nit le abay se
mayuk yem tniba yen md le. Ne tey tilob yem bungu
halay mo le. Ne wen ngd gunt snéen olLém nim nod
gunt ni tey geta. Y5 boluyen angat. MNe t5dd ket
hlafus le tendo lemwbt yé kem rngd libkbun,

Ne timbdw deng malll huld ne yem halay gel nancat
le deng dd sb6dl twoguhen yem md khulben. Ya tey
kehyu nawa y& kem tuha le abay se ton le all tilob

yem bungu halay le. Ne laen k& hol kem siten yem
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halay le.

Nz sotu hlafus bud le lemwdt mangat yd kem lewu
ngd. Ne timbbw le kb1 ditu bé yem angat le £8 bud
keteng le yem dauf ne yem lolol okdm 1a k8 gbek le
du. T6d8 mgel yb kem lclol anl monem Dong Busaw
vem le mafas yem lolol, Ne 35nmd le stuldn yd kem
lewt ngd. Yd mon le, Y&y, moen ni du ke 13 hyu bud
kemteng du nim lolol nii.. ke y& bud mon le, Wen
tau hlowen nie.

Ne timbbdw deng mald legen udl t£ddd ton le se
Bong Busaw mneged gu dlem nbden tey kalat bong.

Ne ya tey klikd yd kem ngd. Ne ominen gefet bd yb b2
vem angat yb kem ngd ne t5d8 monen, Ni temd& soging,

Ne mon yem ngd twogu, Tclo wen kum soging he temé,

11



Ne bud mon Bong Busaw, Sok 13 mbéy8 vu ma du ni soging
ngem ka nséku kuy. Ne tahu se omin le ma du yb kem
lewu ngd. Ne t&dd keteng Bong Busaw bé sigel y&
kem ngd ne t5d8 suen 1lu lerm kalat. Ne t8d8 niten
lu lemwdt, laen k8 4% monen,

Ne timbdw deng meall mauk udl yem lan le ominen
men du yem ngd libun twoqgu, Tagad he temé@ tolo
geskét nomongu. Tahu se nen ne bud mda Donag Busaw
anl monem ma le yb Kem bhungu basuk md hsu le lem
kalat Bong Busawe. Ne bud ton lc vb kem bunqu sobuy
bud mon le md ke Bong Busaw, Tagad he temd tolo
btang swat me. Ne tahu se bud mdd Bong Busaw ne
bud na le yem bungu sobuy bud si le lem kalat

Bong Busawa. 36nmd Bong Busaw tendo mon du, Tey le

12



hlat nim le temé.
Ne timbdw deng all wen ne yem sl le lem kelat

Bong Busaw deng tey blat ne yem nbben. e

cles le
stuldn yd kem lewu ngd, yd mon le, 5ok wen ton te

vd kem koyu kogd hol te hetlasik mogot anl wen lan
te gewd. HNe tahu se omin le moni bd yem bekug nu
te lan hol lemolok laanen se Bong HBusaw ne t6d8 1le
téwéng vb kem lewu ngéﬂ Okdm 13 k& deog tngdn Bong
Busaw du ke deng le heowd vb kem ngd. Ne t8d8 hekteng

- . . ol » L £ .z Y
Bong Busaw koydern ke génédl A1 bd gunu abay se 2ll

2lat yem nbben, Y0 tendo mon Eong Busaw, Toy

'_I
i

- = + ~ -

blat nin le tenl. Ckir 14 dog gqungol Zong Busaw du
= [4 ) - -

udél yb kem lewu ngd hendem Zono Busaw deng lo tungd

Y
yf) kKem ngaae
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Ckém ni kem ngd denc le sane k61 bé cund le véen.

Ne timbdw moni bé gunuen 3ong Busaw yvd udélen
monen, Y& tuha libun nogoterm aut. Ne tzhu se omin
yehenen mogot yem aut ybé., lMon tuha libunen monen,
Tedum muher all mit du yb dum tey basuk ybd. Ne
mon Bong Busaw, D& monem dé tuha libun déke tiked
nim kesdbdu. Ne ominen k&1 ta Bong Busaw tddd tnga,
ftey, mon Bong Busaw, Denc le gotu hewd v& ker tey

: - : -~ - »
tilob s5d8 nitu eginu. Ne t6d8 olo Dong Tusaw hend,

14



Tutul Tau “olu Chuhen

Hint tau wolu ohuhen ni gel wdadw elem tuduk.

2é vern Logbuen elem tuduk gel mung qu vé kem ohuhen,
Sotu kdzw tung® lem Luduk nin tzu wolu ohuhen ri,
chdr munc du yo ke chuhorn.  Ji ke, chu ni hnd

kemgis ne lenbang 10wd le unfens. Fat libuner ne

fat se logihen nd kem ohu ni,

N Fd

Ne deng huld ne gunuhen sdef kdaw ne mbévbnen

# ” . N
650 kenen. Y6 gel nmd yem ohu all bong W& kdéen
sbn moen mokcl & tonck. B& nim kokolern lem tonok
. L] 1 I 4 J
vem ohuhen all bonc sOn moen tenga yerm tau funen.

Ne monen, Moen kut mokol yeor obu vbHb.

, T rd

P _ - - o - .
fimbCw tog0 Ker. yem tow miun welu obhuhen ni
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ominen mken. Ne gotu hen-b6ten y6 kem chuhen,

Tahu se mbdgbw le eklohoken yd kem ochuhen. Ne gotu
senket henkenen lu. B3 yem kken ni kem ohu t6d8
hens1d le mken yem ken le., Ne la dogen legen sana
deng kken yb kerm ohn. Ne timbdw deng kken le omin
le gotu lemwdt yd kem ohu bud le mokol lem tonok.
7548 sentdbdbng le mokol talak 14381 ven lowig vem
fun le._ Ld kxben dog legen sanag kemifus kulu kenelem
vem sol, B& yew kokol le ni t5d® bayd vem fun le,
13 deog bendlbwen kul. T5d8 clohen temngel nmd yd
kem ohuhen rc sdn moen hedem snéene Y6 heonderien
monen, xe y& dur tolc wen dU kdaw hyu nawahu £5d48
mulék ni. Okfr ni laen d8 gmou abay se deng nhuten

kifu,

16
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Feon yon teow wolu chuahorn vo ne dencg

B
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nelen ne vem sol nokoel vh ko ohue e lamwdt yvem

o ine e Ly el Cep. Ta [ 4
bong woeroeser woen fanen, oo nald Loyens Tury 1a o yo
B . . Az 3
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yam ohu 213 horg L oni, Ve ohu Long

anl ndoby elow yom 501 ain funcne  Tanibw toualas
- . r, - M . .
menges yem chu Dong nl 0G0 nongaon yes 30ing yem

funen ctu lem s0l, e lewedt vom fur Lo melt 1ikd

aohu

abay sc nbuten ¥Xifu ne gu lem dlage. No timbhdw derng

-, — . . -,
kel lem scol vern snaing vem fun-le ni Kem chu ormin 1
. #» ~ L
sullk menges yom fun le., YO kivd le ke lenwdt yem
fun la elem yen s01 nokol v6 kem chuheon., e tahu

ra

- Sogungel

- ~ - . - - .. R ..’
sc Llevwdt ven fun le elam vern 2Gl, e vwld

ver tmaba obé ven sotu bulul, ¥6 utdm ver taba 1o

i
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ronen, L ¢ ke lemwdt veo rit ve Lut tH14n md t618n
. \ - -
due Ne bud mala yewm sotu, moner, I mit se du, Ne

kud tmaba yé ke dumu bulul, Tenwdt tekuy ne. DBud

mon yem sotu bulul, £ v o nc.

Ne tey klikd vem teu fun ohue. Ne mofok klutay.
vew tau fun ohu ni md liménen bd bhok yem s0l, o
orinen nl ditu lem yvem sol ne hembong ofi snéen
abay se r2ld lamang lem vem sol. Ne lemubt yvb kem
ohuhen gotu lemfen gu hilol bak yem s0l,

1d ne legen udl tédd guncolen yer tey lembeng
runi lecdeg nagsngen mund leadeg efet moni b bak

el

yer sol,  Ne @ demlu sotu ohu libun ne £838 gungolen

a
langzt vom bus2w ngancoen lemongat ofet 13 buden

4

L . - 1
nigels  Ne leceon udl bd yvd 0848 cunceolen scobu legdeg
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moni ebé yem bak sole Bud demlu sotu ohu logi
£5d8 gungolen tun 1-rgat bud ngangen lemangat cfet

. L F : . T 4
13 »uden rmagele TOAH suloven boteng unihen mékét

s

tau yd kem ohu, YO koer nfkit le ni busow t5 ne e

r -

v e B1 P . Ty s B = e e rinn s b,‘\ i l"
MSer V&L HUN O, o SO0 v munl e Yo yem (2 A

cota Lé yO Ko pusuwe No s6n damlu yom ohu bhong
péELE le, T8AD quncolen yoo tey learngat bhong ngangen

hd
lomenget ofet la buden moel,

. ne tanay k166t hefét lew dlag. 1668 hyu

o
A

[}F)

Fogndmen du yem tau fun wolu ohuhen yd koni. Moncn,
L3 mataye ildu, ne gkoduhen vb kem ohuhen. HNe

L]
ominen hembuk vem bulungen yem tau fun chu nil

abay se 1d buden t8 mael, DBalang se vd “em ohubien

13 bud le heknod €D le towen B3 yvd kom busawe. Ne

19



timbbdw deng kehebuken yem bulungen omin le yb he
bud kemgis y& kem ohuhen ne delang se yem tau fun
ohue

L3 ne mwas ominen yd he hewd yem tau fun ohu,
Ne t6d8 hetifes lemwbdt mulék yem tau wolu ohuhen.,
Ne £6d8 sdbn kbgdwen yer tau fun ohu, H1%s 13 buden

ndgbw clem tuduk deng medld,

20



Tutu!l Ke

M

Yol lewu trou sychen t££10ng

tuhahen yom libun, Okér ye
L B »
ne maehn. Mo mayuk be Kem

dumu gund snlon yen
le,

‘Sotu kifu be vh dee
Llutut yem libun, mbyinen

sut yem ngacne. Ne t&6c8
suloy lc buteng 13 tungd
yvem lewu le yd. Deng sut

yem ngd yem libun deng

21
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ne: mavuk hbe kem
logi ceng maetay véon




kafi haya. Bé& yem ksut blutut nim libun tey sidek
kegndmen du yem yehenen abay se lacn di hutbnen vem
libun mesldng.

Timbbw btik hlafus mon yem logi wd ke yehenen,
Hangotem o ke ni ne tengel blstiku lem tuduk. Déke
wen sd8 bkd blatiku md utbdnem yakd lomihen sut
blututem. ¥4 nc, mon yem libun, song du ke béi
hegen kut yake dernige mgel. L2 gi, mon yer logi,
hol talak kemdaw kkdlu.

Tahu se lemwbt yem logi. Deng lawu bulul ne
hnuléhen hol kbl be ver gunun sehld suféng lungun
véen ne naen,  Ominen tmgba monen, % yv& ne md, dnumu

1 18

ye do towuhem he kimele Tohu sc tdd8 gungolen tum

teaimul tler lem sbong kéno nfukem bak lebwon. Y8

22



utém yor timulen monen, 1 kimel me hes Ne ominen

F1bs yon loci temrgel blatik yd.  Song k61 lem tuduk

by

dona talok Remdaw, L3 bud soogrwen du ne mulék
thay so ooong ukol ne bdaw lelen 13 deng temngel
wlatikoen yor lool v,

He o tolak kendew sbn moen temngel ebak sut yem
likbun ngangen no tek sdifu ne dd kdaw. Ne e demsu

silana kdaw t6C® cnild ta deun bres. SHn moen won

%o}

du yem libun, Téhen kut tiu ni dou. L3 ne dong
nbuten kifu 1d8 dogen kb1 yem logi. Tey, mon yom
libun, tahu 13 kdlen iléu tau ybd. No s5én moen

ndd wek te kuluhen yem libun y® nc mdd libonen,
Malt gefet béléer klikoen ne ominen keiteng eta vem

aut. Deng yd ne omincn hombhdén yeor rngaen ne mkaf

23



eta bd bnalay vem guni,

Ne deng mald legen udl knuen ta yem bnalay ne
ominen tembena nawa buteng. Ne kogol yem tembena
nawa butcng y6 tb6d8 gungolen yem muni lesbeg qu
bak sut. Ominen temngel beé yem sol beng yem libun.
T648 tonen v6 kem lewu lungun teu matay helugod
gulaan gdek tedbl. Omin lc mudél mon le, Y8 nui
keni k8?2 wNe tey k1ikd yerm lirun lomi sut blututen
y6. Nalu uddlen, monen, H8 ni o nu ta bnalay.

Omin le bud mudél yb kem lungun, mon le, Dnumu mc
Us Igd vem tey sidek boo tendo gungef yem libun
gu bé v kem lungun.

Lemwdt yem libun sentuldnen yem swaten, monen, E

swat hol tndbbngem o, Kesck le tmaba yb kem lungun

24



vb8 roll temimul, moncm, tole terutl ngau hao.

Crw
——
B

ominen lemwdt yvem libhun igoen hembdn yem ngocne
.- ) -
¥5 lancn kemnolos be yem tud desyung lem gunu. Timul
£ oA ) . z - . : LR .1 L
Ooy8 yom libun deng kd1 lacn ominen lomwot mlove

Tirbdw legen udl kowdt vom libun omin 1o tmaba
vb kom lungun nd talzk seel mon le, T yd mbdgbui
odini nem e hbong kum ofi. Ne ocminen temimul vem
swat, rionen, Tadad no tolo terutd nosu boe  2ud

Y el + - + . - -
legen wdl bo vo ud trabe yom lewu lungune.  He bud
i Coo . oy N . s - a

nor yern gwat, Tolo unutut ngade.  Omincer mon 4du yen
luncun yo, D110 sundu yd Jdu yem mudél ta bnalay
yoh.. Omipci tonngel ots wem luncun, rmonen, Ha,

4

s&n swal.onim nu e ri i, (s

in le lomwdi kamrtes

i kew lewu lurngun 18 hel udél le, bl boolien, ni boohon.
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Mo dong tlu bulul hnulé yenm libun lanen mldy

o+
02

“ . \ T ~
nelo otu be kKo tuhahor, Mo la dogen legeon sara

.
O

lu vb kenm lungun, Tolo lcl vem libun kmitay

i

be kitay ta yerm hitok. Hol horgus se kkitayven
yem libun k61 le se bd kilil yom hitok v& kem lunguna
Ne ominen kemteng du yem kitay nim likbun. Neo e
hebetik vd kem lewu lungun tdd8 le gdck lem hitck
hlds qgunu le nd yb kem lewu lungun, Temaias le 0
hekgis yb kem lungun tonddbénem k& le bud gdbd yb kem
lungun,

Timbdw 13 buden gewa yb kem lewu lungun omin yem
libun bud lemwdt. T&48 heganag abay se deng all
miteg. Ngangen mbobw efet k61 bd maen ne yvéen., Ne

tey ketnge yb kem tuhahen, .on le, foen ke mbgdwi
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kifu? Mon yem libun, Tey hlayamu t8 nsék le o vd

kem loww lunaune.  Toy. mon
y& de deng 8 hataverm uu.
Tahu se, mon yor libun, 13
LY
ne gunuhu nu,
Ni se tutul bé kem tau

ckni,

27

v kow tuhahen, 13 sek
rd . £ 1 r
Ckam ni, blii bud mulék,

ke bud muldk ne Adini

t616ng be kem tau gnan
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The following section contalns the same articles
which you have just read in Tboli. These are in Pilipino
as translated by Mrs., Edith Guitilen of the Iastitute
of National Language and by Mrs, Lolda Torrecs, It is
hoped that this will bec helpful to teachers, students,

and any others who aim te achisve bilingualism among
the Tholi people,
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Ang Matsing at ang Uud

Isang umaga, umnakyat ang matsing sa puno ng
niyer pard humanap ng uud na maktkain, laadatlng
niva doon so Loas, norinlo niya ang ganito, “May
rnakitae akong "W 328VEY na hita na wmay belanibo, malaki
ane mata at Duntot ov namanalubtot.? At sinshl ng
matsing na, “YAnc ba ang pinzgsagebi diteo? BDakit may
nagrereklamo ng tungkal sa akin?? At dahan—dahan
siyang bumaba se puho. [abung pababa siya sinabi niya
sa kanyang sarili na, “Nagmemadall ako pare kainin Ka,
Hindi zko nag--agahan kanine at talagang ako'y cutom
na gutom®, Pagdating niya sa luna, naghanap siya pero
wala siyang wmakita sa taong narinig niyang nagsasalita.
Wala siyang nakita kundi ang mga dahon ng niyog na
nababaligtad. Naghanap siya nang naghenap dahil gusto
niyang makita ito ngunit wals ha siyang narinig pang
ingaye. "Merahil ay taoy" sabi ng matsing. “Plerc anc
ang kailngan ko para makita 'yon?? At muling umakyat
ang ito sa Duno. Nang makaakyat siya doon mull niyang
narinig ang nagsalita, Pagkarinig niya ng ingay ay
dali--daling bumaba sa pag—aakalang makita na nlya ito
at malaman kung saan nanggagaling eng ingay, Paro

31



pagbaba niya nawala ulit ang boses, Hinanap niya
ulit. Naghanap siya ng higit na isang oras bago niva
nakita ang uud ng cumagawa ng ingay na ito. Nang
makita niya gustong—gusto nivang sakmalin agad ang
nude Sinabi ng uud na, Ylayzan mo muna akong
makapagsalitas” {inabayaon nga ng matsing .at garnito
ang sinabi ng uud, Xung kekainin mo ako huwag mo
akong ngunguyain. Basta lunukin mo lamang ang buo
kong katawan, Pagkatapos, kumuha ka ng walong dahon
at ilagay mo ang tig-—aapat sa magkablla ng aking
katawan. Sinunod namen itc ng matsing. YNgayon, sabl
ng uud, puwede mo na akong lunukin." At linunok nga
siya ng unggova.

Umuwl ang unggoy s& kanyang bahaye. Nong siva'y
papaakyat sa kanyong bahay sumama ang kanyang tiyan at
siya'y nagkasakit ng malaria, TPagkoraan ng isano
araw, nagsimulang lumaki ang kanyang tilyan. lagtaka
ang Kanyang mga kasamahan at tinanong nila ng, “aba,
anc¢ bang sakit mo?" Sinabi ng matsing ne, "Una, ang
aking tiyan ay sumakit. Pagkatapos, bigla na lamcng
na lumaki ito." Tinanong sa kanya na, "Ano bang
nakain mo?" Sinabi ng matsing na, "Kumsin ling ako ng
uud kahapon, at hindi ko ito nginuya. Linunck ko
lamange. ‘'"Aba'y napakatznga mo;" sabl ng kanyang mga
kasama. "lyon pala ang dahlilan ng iyong sakite"
Jarinig nila ang-ingaynng uud sa tivan ng matsinga
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T niv ng ilogay
ﬂ;fhg oo o D NOYroon slyanag
s lool ng Liynn niyva.

Birdl itD:v
rer metsinag

coguaiving ugad

Mocara ang Dakld SO o uniay 2t hiindd
alarm kunga ino g g ea gnlkit noe dyon.,  lin

lumzlakil ong wed ay lum\lckw rirn argy tivan nive
Pagkaracn ng lsong linggo, namatay ang uncgoy dohil
welang gamot ang karyong sakite
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Ang Motiandeno Lalakl ne Woketlira sa Damuhan

Koaya siye tinatawzg na nmatondang nekatira sa
daruhan #v dahil sa damuhorn lomong siya tuemitiraa
Ang kanvoang gowaln ay pagnanakawe  Marunong siyandg
makiusap sa kanyong nga kosama at norunong talaga sa
pendarayd ng mga taoe

Ang nasa isipan ng natondang ito ay ang gawain
niyang pagnanakaw lameng, Papasok siya se moga bahay
at titingin ng mga pagkain o di kayat'y ulam.
Pagkatapos azkyatin niya cng bahay na ‘'‘yon at nenakawin
ang mga pagkain na ito at dadalhin niya sa kanyang
bahay. Anc bahay niy2 gaya ng nesabl ko ay sa danmuhan
lamang at hindi sivya nacgtaetrabaho,

Isang araw, gutom na gutom ang matandang 1to
kaya't pumunta sa bahay ni Malaking Ispiritu para
hurmingl ng pagkain pero hindi siya binigyan ng
Malaking Ispiritu,

« 0

Habang siye'y naglalakad, nakakita siya ng
bahey-—-puxyutan na nakebltin sz ilseng punong kahoy na
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mababa. Sinabkl niya so mga pukyutano nakatira doon

na, “Huwoqg ninyo akong kakirgatine Mamaya ipakikilela

ko kayo kay Melaking Ispiritu at siyang invong kalkngatina
Ngayon pupukpukin ko ang Wnyonﬂ bahay at Lavo'y
mag—iingoy lahat, Alam ninyo si Folaking Tsplr1tunq

ite ay matulungi n kung makarinig siya ng mga ingay na

gava ng ingsy ng gonge.' At sinimulan niyang paluin

ang bahaypukyutan., Nag-ingay ana lahat ng pukyutang
naroroon at napakalakas na para ngoeng gong., Nakarating
ang 1lngay na 1to sa taluktok ng mga bundok.

Hindi nagtagal ay dumating si Malaking Ispiritu
doon 2t tinancng niya ang matanda. YAbo, kaibigan,
Napakaganda ang tunog ng iyeng @onc, waririnig kahit
sa aking tirahing nasa kalkilang bundck,” Sinabil ng
matanda kay Molaking Ispirite ne, PlKung gusto mo ay
patutunugin ko ulit.”™ Sinahki neman ni Malaking

Ispiritu na, "Mogoling, kail Ako nm lamang ang
pagpapatunoc s3a 1vong cond.” Fero sinabi ni rMalrking

Ispiritu na, "Kaibigon, hindi mabutl kung patutunuoin
mo habong ake'v nirite rre  Fanog mebita mong
rakacky t ko 50 tatlong oundok ne fyon goka mo na
patubunugine  Pluwaedi:,” salyi ni Ve loivg Ieniritua
"Dalien mo larsange™ Hagsimulsing umakyat »ng watsndeng
lalaki sa wge Fundok na 'yon.

Fagdeting niys sz ikgtlong bundck, nimahinca siva,
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Ngayon, vinalo naman ni Malsking Ispiritu ang
bahay-pukyutan at linakasan niya itong mabuti.
Maya-maya ay nagsilabas ang mga malalaking pukyutan

at sinimulan nilang kagetin ang Malaking Ispiritu.
Aba," sabkl niva. "Mamamatay ako dito. Isang malaking
kasinungalingan ang sinabli sa aking ng aking kaibigan.®
Tumakbo siye ngunit sinundan pa rin siya ng nga
pukyutan at pinagkakagat. Sumigaw nang sumigaw ang
Malaking Ispiritu. ™arinig ito ng matanda af_sinabi
niyang, "Iyon ang bagay sa iyo, Napakasama kasi ang
iyong gawain kaya ka kinakagat ng mga pukyutan,.
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Ang Kuwento ng ngo Batang Nogbabantay

sa Bukid ng Palay

Huong unena penehorn may dalawong batang babalng
nagbabsntay ng isanc wolevang bukld, Isang araw ay
naisipan rniling wmogdala ng baong pananaghalien sanagkat
may kolayusn éna rasaoing Dukirine. Napakaganda ng
mua butll ng ralave Duon i bukid ay mayruong silungan
ng matass. JSno fToway dito 2y pansamentalang silungan,
Tuwling \wasca -ng danuosing eatang babaing 1to ay
nagbabentay ng polavan,

Ang mga paley @y nogsisimula nong maghulsy ginto,
siyang siya ang kaniling moa maoulang sapackat sa
rakiwari nile siley magkekaruon na megandang ani
dahil maganda ang kenilang bukirin., RBukid sa rito'y
wala silang natatansw na p@raming maya,

Isang uwraga, pagkadating ng dalawang hata sa
rukid upang muling magbantey sa hinila nila ang talil
ng kawayang taga-gawa ng ingay. At gayon din ong
t3ll ng papel no nakasablt sa rnholaysn, nounit sa
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nagcikataong ito ay hindi nila ito mahilas. Ang talil
zy parang napakabigat at marahil ay ito'v hinahawazkan
ng malaking espiritu. Kaya't ang dalawang bata ay
nagsimulong magusap. Ang wika nila, YAy naku, bakit
kaya bumigat ang paghila sa tali? Ah, marahil may
negkiblro sa atin.”

rr

layamaya'y natanaw nga nile ang "Malzking bepiritu?

na wnackyat buhat sa silong ne may dalang malaking
basket sa kanyang likod. Goyon na lamang ang takot
ng mga bata. Nang Llto'y mekarasting sa itass ng
silungan na ]lnolalaryen nq mga bata itoe'y nagsalita,
“JA:¢\_q mga apo ang isang ‘ﬂlhca Sumacot ang

akatatsnda sa uq¢uw1nﬁ bqta, “Mayruon po kaming ilang
saglng dite. Ingkong." Prgsolitas ull ong maleking
espiritu, YPag hindi ninyo k.nuvha arg nga saging na
l1to, maghintay kayo't kakaeinin ko kayo." Kaya't
napiliten ang dalewing Lata no eu In ang nga sagind,
Pat motnre sy rifatyt e It Ting Cuplrifu sa braso
ar.g dalaw- - bata at gila'y lnllgﬂﬂy niyva sa kanvang
dala- dalang basket. At sila'y ipiragsama niya na
walang kakibo-~Yibo,

Nang silaty makalayo~layo na ang nakatatanda sa
mga bata ay nagsabi sa malaking espiritu, Hintavy,
Ingkong, naiwan ko ang aking hikaw." Huminto si
Malaking tapiritu kaya't eng ginawa ng dalawa ay
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nrmitas no omga Kalabass 1inllid sa bassket. liava
mavaly nekc_it& ne namen 3ila ng ibang uri ono mga
Xalabasa kaye't «ika pila, -Hintay, Ingkong, nahulog
ane aming suklay.”  wuetuo ngs, huwdlnto na naman si
walalting espiritu at namitas ang mao bata ng mga
kelabasa 2t inilagzy nila ong mga 1to sa basKcote.
walang nasanl ana wolaking espiritu Mundi, “Ang mga
bateng ito lubhang napakabilgates

Kaya nga't bumigat nang bumigat sng basket na
dala dala na espiritu. At nabuo ang isang balak ng
mga bata, "Oras na tayoty makakita ng issng naekalowilt
na sanga sa daan, bigla tayena lalambitin upang nuon
tayce'y makalaya, Hindi nga natagelan ay may nadaqnan
silang mababang sanga at kinailancoong yumuko ang
malaking espirltu., Ito'y sinabayan ng delawong bhata
ng pagbitine At hindl ito nomalayan ng Lspiritu.
wala siyang kaclam=olam nz wala na sa liked niya ang
mga botas Ang buone skala niyva ay nokatuloc lang
ang moa 1to,

At nakouwl #ng g bBola sa konilang tahanan,

Nang dumatiing ol oo litdins coplritu sa kanysnd
bakurzn 2y tumawig £ EYong 2siwa, YDallin mo,
ilagey mo ang hagdon. Ano sa&gol no asoyd ni
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oo oty gegawin o s mga kzlabasang ifyan?t Masyado
o romang masalita, asawa ko, ang sabl ng malaking

aspiritu. Baka ;to y hindi mulbigan ng mga baboy na

dale dala ko. FPaghoakyat niya sa bahay ay nagulat
swya, VAkalain mo wika ni melaking espiritu, nakalaya
ang agaqqndan baboy na yaon." At nalungkot ang
rmalaking esypiritu.
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Ang Fuwento ng Isong Lalaki

at ng kanyang Walong Aso

Itong taong 1to na may walong aso ay pelaging
purupunta sa gubat. 5a tuwinay lagi niyvang kesama
ang kanyang walong asoce. 1song araw silya'y nalkatulog
sa gubat na ang kesama ay ang kanyang mga aso, And
mga asonc ito ey melaleki at malalakas, zanat ong
lalaki at apat ong babai,

Ang araw ay saapula na at molapit noeng lumubog
at malapit neng maluvto cng pagkain. Ang mgé aso ay
may hinuhukay sa lupa, habang ang lalaki ay nenunuod
sa kznilo, Ang wike oiyvs sa sarili, "Anc kaya ang
hinuhukay oo nwoa 2sorg 1to?”

Oraw 1 rﬁjt*“ ary packoin sy lolaki ay kumoin
na, ot tinawag niys lohat arng mga aso nilyae. MNagsilapit

R

£ilz, kz t plwakc niyea silae. Jwbilisz na naP51kaln
ang mga aso ke yﬁ L owodali sin sil ng noakoetopos. At
nagsimuls na 1 i 1K y.  Hindl nogtacal
at motalin ne Finviukay.  Za keolalinen
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nito*y hizlos hindi na molkita 2ng 2inileng nmga ulo, .
Iinanunued lung sila rg k2nllang amo, Neilszip nive,
TKung sana may araw pa ay umuwl ne alko st babolik na
lenge. Ngunlt ngavoen 2y hindi na puwede dahil gqumaoabi
naai"f

Ngsyon ay tapos nang kunain ang moy-ari ng mga
aso at ang hukay naman ay malelim na.  Ang
pinakamaleking aso ¢y nagsimulong mamayogpag ne
parang tinatawag ang kanydng amo. "Bakit mo cko
tinastawag?" wike nga amo, Ngunit patuloy ong 2s0
sa pomamayagpade. Lto'y gumagawa ng asce upang lumapit
ang may-ari sa kanila sa hukay. Nang nogsaws ang
aso sapamamayagpag éng ginswa nito'y kinuha ang hag
nga may-ari sa kanila gt dinala sa hukay, Samantalaty
nagsimulang matakot ang may-ari sa mga aso, sapagkot
dumidilim na sa gubat. Oras na madala ng aso ang
bag nga may-arl sa kanila sa hukay, ang lahat ng
280 ay nagsipamdyagpadge Wala silang nals kung hindi
ang may-aril ay pumunta sa hukay na kenilang ginawa,
raya't nagtungo ang may-ari sa kanila sa hukay,

Walang anu—-anoty nakarinig siye ng tawag mula sa
bundok na ganito ang sabi, "Kaibigan, pag-uwi mo

2y dalazhan mo kami ng sangkalang kahoy para sa kanva,!
At ang sagot ay genito ang sabki, "Oo, moagdadala,”

L4 may nagsallta uling bundok ne nagsabi, Y“Tayo navw,
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At sumagot ang isaong bundeok, "00, ganyan: 2ng gadgawin
kO.

Goayon na lang oang takot no may—arl ng mga 2so
at kumuha siya ng isang malcking dahon upang itakip
sa hukaye. At siya'y pumasok sa hukay at nagsindi ng
apoy sapagkat ito'y molaking hukay, Ang lahat ng
aso'y nakapaligid at nagbabantay.

Maya—maya'y nakarining siya ng tunog ng mga
hakbang na papalapit sa hukay. A&ng isang babaing
aso ay umangll at narinig ne lang niye ang iyak ng
isang (anitol} espiritu at ito'y nagpatuloy ng pagiyak
hanggang humina nang bhunina, Maya-maya'y n2rining
na naman niya ang mga yabag na papalapit sa hukaye
Ulit, isang lalaking aso ang umangil at narinig niya
ang iya2k na pahilna nang pahina, Buong magdamag
narinig niya ang kanyang rnga asc na kagat nang kagat
ng mga tao, Ang Kenilang mga kinakagat ay mga anito
na nagnranais kumein se kririlang amo. Ngayon naman
ay ang himig ng pinuno ng mga anito, At ang
pinakamalakas na ase ang umangil. At narinig niya
ang tutuonc neprkolakas na iyak hanggang ito'y humina
nang humina,

Ngeyon ay narinlg na niye ang unang tilaok ng
manok sa kagubatanr. Ang may-ari ng mga aso ay
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nasiyahan, Ang wika niya, "Hindi ako namatay,” at
napuri niya ang kanyang mga asc. Pagkatapos nito ang
may-2ri ng mga aso 2y gumawa ng gamot sapagkat
naramdaman niyang wala siyang lokas. Gayon din ang
mga aso, nawnlan din silz ng lakas. Fara bagang.
sila'y nakakuha ng lason sa mga anito. Fagkatapos
niyang makagawa ng gamot oy nagkaruon ull sila ng
lakas at ang aso at ang may-—ari sa kanila ay inamoy
ang simoy ng usok ng gamot,

Nang mag--umaga ang may-arl ng aso ay lumabas
na sa hukay. At lginayak niya ang kanyang mga gamit
at nagsimula na sa pag-uwi. Tuloytuloy siya sa
paglakad, Hindi na siya ulit bumelik sa bundok na
malaye sa kabihasnane
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Kwento ng Magkaikeng Tbholi

May isang lelaki at babaling nekatirs sa kabundukan.
Magkalayo ang kanilang tirshan, ngunit minsan laty
nagkita ot neckaikigan, So weikas sila'y ﬁagsamp
Ang magulang na lalaki ay nsngamotay na ngunit ang
magulang ng bakbaliltly molavo ong tirahene

Isang gabl, wika rng babal, "Malaplt no yata
akong ranqanak.” Hindi zila nokatulog halos sc
magdamnags. Ny madaling araw na, lsinilono an~ isang
sanggols Nolurmgkot ang lalakil nagkat ala sivang

W
mai-pa-u-ulam sa bagong nangarak na 0sawas

kaya't pagkaumagan, sinabil ng lalaki sz asawa,
“Maghintay kayo dito at papandawin ko eno silo ng
baboy damo na aking ini-umang sa gubot. lMarshil
may hull na yaon at nang sa ganoon ay ma mai-—-ulam
tayoce" "00," sagot ng asawa, “Naunit huwaa kang
magtatagal. Alam me naman na ako'y mahina pa."

"Hindi?" sagot nga lelaki, Yako'y babalik bago {umanghali,®

Kayat kzagad umalis ang lalaki. Sa pnaglalakad
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niya, umabot siva sa dakong pinaglibingan sa kaniyang
mga magulange. Bigla siyang sumigew at sinabi, "Ama
ko at Ina ko, samahan muna ninyo ang aking asawa
ngaong hapon at wala silang kasama,’ Mav tugon
siyang narining na wikaty, "Oo, sasamahan namin."
Patuloy niyana hinanap ang silo; tumanghali na at
malapit ng gumabi ngunit hindi niya matag—puan ang
"silong kanyang ini-umangs

Samantala, naman ang naghihintay na asawa'y
hini mapalagay. May tumanaw sa malayo, may lumabas
sa bahay, ngunit walang dumadating, Noon ay papalubog
na ang araw at umu—ulan pae

Sinabi niya s& sarili, *"Talaga yatang hindi na
dadating ang lalaking iyon," kaya't siya'y kinilakutan
sa takot, Kaagad niyang binalot ang kanyang anak,
sinuklay ang kanyang buhok at umakyat sa itaas na
tulugan ng kanyano bahaye.

Madilim at tahimik ong gabil. Nag nakakatulog

na siya, biglang nakesrining ng mga vabage. Sinilip
niyva at nakita niyvang may dealawang ata—ol na napalapit
sa kanvanc bahay. Nekarining siva ng tinig na ang
sabi'y, ‘Anak, nandiyan ka ba?v Takot na takot ang
bagong nanganak, at hindi makapagsalitae. IMuling
sinabi ng tinic mula sa ata=-ol, "Sasamezhan ka namin
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ngayon,' at naka—amoy sivya ng di pagkaraniwang amby
na nagmula sa mga 2td—ol,

Ang babai'y nakaisip na makipagusap sa suklay
at ang wikaty, "Suklay, tulungan mo ako, pagtinawag
ka ng mga ata-ol, sabihin mong nagpapasususo ako
nga anak." At nagsikap siyang bumaba ng marahan
upang makatakas,

Nag makatakas ang mag—ina, nagsalitang muli ang
mga ata—ol at ang wika'y, “Anak, halika ot magpadikik
ka ng apoy.'" Sumagot ang suklay, "Nagpabp2suzsuso
pa ako ng bata,' Makalawa siyang sumaget, a®t nahalata
ng nga 2t2=ol na hindi na anc manugang nila ang
nagsasalita., Tumingin sila sc itess at nakita nila
ivong suklay ang nasa iltaas at silaty dagling umalis
at ang sabit'y, "Ito ang kanyong amoy, ito ang kanyang
amoya"

Samantala, ong nog-ire ay nokalavo na at melapit
nang maka—abot sa tahonan ng kenlyang mga magulenge.
Ang mga ata—ol ay malaplt na siyang akutan sa isang
putiking tulay. Neng makalampas siya sa tulay,
napalubog sa putik ang mga ata—ol at hindi na nakaalis’
doone Nawalan na sila ng lekas na habulin ong mag-ina,
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Fuling nakalayo ang babaing pagod na pagod hangang
makaobot siya sa bsahay ng kanyang mga magulang, Nagtaka
ang magulang at ang sabity, "Bakit kayo naglakbay

sa ganitong oras nga gabi?" Sumagot ang babai
“ako'y may suliranine. Dalewang ata-ol ay halos akoty
lamunin," %Siyanga?" sabi ng magulang. ‘'Napakahigpit

na dalaw sa inyo iyan at halcos mamatay ka na sa
pagods Huwag na kayo bumalik at dito ne kayo magtira
sa amin.™

Ito ang kwento ng mga tzo sa una,
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